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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 
2014/94/EU 

ze dne 22. října 2014 

o zavádění infrastruktury pro alternativní paliva 

(Text s významem pro EHP) 

Článek 1 

Předmět 

Touto směrnicí se zřizuje společný rámec opatření pro zavádění infra­
struktury pro alternativní paliva v Unii s cílem minimalizovat závislost 
dopravy na ropě a omezit její dopad na životní prostředí. Tato směrnice 
stanoví minimální požadavky na vytvoření infrastruktury pro alternativní 
paliva, včetně dobíjecích stanic pro elektrická vozidla a plnicích stanic 
se zemním plynem (LNG a CNG) a vodíkem, které mají být naplněny 
prostřednictvím vnitrostátních rámců politiky členských států, a rovněž 
společné technické specifikace pro tyto dobíjecí a plnicí stanice a poža­
davky na informace pro uživatele. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této směrnice se rozumí: 

1) „alternativními palivy“ paliva nebo zdroje energie, které slouží 
alespoň zčásti jako náhrada zdrojů fosilní ropy v dodávkách energie 
pro dopravu a které mají potenciál přispět k její dekarbonizaci 
a zvýšit environmentální výkonnost odvětví dopravy. Patří mezi ně 
mimo jiné: 

— elektřina, 

— vodík, 

— biopaliva ve smyslu čl. 2 bodu i) směrnice 2009/28/ES, 

— syntetická a parafinická paliva, 

— zemní plyn, včetně biomethanu, v plynné formě (stlačený zemní 
plyn (CNG)) a ve zkapalněné formě (zkapalněný zemní plyn 
(LNG)), a 

— zkapalněný ropný plyn (LPG); 

2) „elektrickým vozidlem“ motorové vozidlo s pohonem zahrnujícím 
alespoň jedno neperiferní elektrické zařízení jakožto měnič energie 
s elektricky dobíjeným systémem ukládání energie, který je možno 
dobíjet externě; 

3) „dobíjecí stanicí“ rozhraní schopné dobíjet v určitém okamžiku jedno 
elektrické vozidlo nebo u něhož je možno provést výměnu baterie 
v určitém okamžiku u jednoho elektrického vozidla; 
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4) „běžnou dobíjecí stanicí“ dobíjecí stanice, která umožňuje přenos 
elektřiny do elektrického vozidla s výkonem 22 kW nebo nižším, 
s výjimkou zařízení o výkonu 3,7 kW nebo nižším, jež jsou umístěna 
v domácnostech nebo jejichž hlavním účelem není dobíjet elektrická 
vozidla a jež nejsou veřejně přístupná; 

5) „vysoce výkonnou dobíjecí stanicí“ dobíjecí stanice, která umožňuje 
přenos elektřiny do elektrického vozidla s výkonem vyšším než 
22 kW; 

6) „dodávkami elektřiny z pevniny“ poskytování elektřiny na pobřeží 
pro kotvící námořní lodě nebo plavidla vnitrozemské plavby 
prostřednictvím normalizovaného rozhraní; 

7) „veřejně přístupnou dobíjecí nebo plnicí stanicí“ dobíjecí nebo plnicí 
stanice na dodávku alternativního paliva, která uživatelům poskytuje 
nediskriminační přístup v celé Unii. Nediskriminační přístup může 
zahrnovat různé podmínky ověření, použití a platby; 

8) „plnicí stanicí“ plnicí zařízení pro poskytování jakéhokoliv paliva 
s výjimkou LNG prostřednictvím pevného nebo mobilního zařízení; 

9) „LNG plnicí stanicí“ plnicí zařízení pro poskytování LNG sestávající 
z pevného či mobilního zařízení, pobřežního zařízení nebo jiných 
systémů. 

Článek 3 

Vnitrostátní rámce politiky 

1. Každý členský stát přijme vnitrostátní rámec politiky pro rozvoj 
trhu, pokud jde o alternativní paliva v odvětví dopravy a zavádění 
příslušné infrastruktury. Rámec obsahuje alespoň: 

— posouzení současného stavu a budoucího rozvoje trhu, pokud jde 
o alternativní paliva v odvětví dopravy, a to i s ohledem na jejich 
možné souběžné a kombinované používání, a rozvoje infrastruktury 
pro alternativní paliva, při zohlednění přeshraniční kontinuity, je-li 
to relevantní, 

— vnitrostátní obecné a specifické cíle pro zavádění infrastruktury pro 
alternativní paliva podle čl. 4 odst. 1, 3 a 5, čl. 6 odst. 1, 2, 3, 4, 6, 
7 a 8 a případně čl. 5 odst. 1. Tyto vnitrostátní cíle jsou stanoveny 
a je možno je revidovat na základě posouzení vnitrostátní, regionální 
nebo celounijní poptávky, při zajištění souladu s minimálními poža­
davky na infrastrukturu stanovenými v této směrnici, 

— opatření nezbytná k zajištění dosažení vnitrostátních obecných 
a specifických cílů obsažených ve vnitrostátním rámci politiky, 

— opatření, jež mohou napomoci při zavádění infrastruktury pro alter­
nativní paliva ve službách veřejné dopravy, 
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— určení městských a příměstských aglomerací, jiných hustě osídle­
ných oblastí a sítí, které mají být v závislosti na potřebách trhu 
vybaveny veřejně přístupnými dobíjecími stanicemi v souladu s čl. 
4 odst. 1, 

— určení městských a příměstských aglomerací, jiných hustě obydle­
ných oblastí a sítí, které mají být v závislosti na potřebách trhu 
vybaveny CNG plnicími stanicemi v souladu s čl. 6 odst. 7, 

— posouzení potřeby nainstalovat LNG plnicí stanice v přístavech 
mimo hlavní síť TEN-T, 

— zvážení potřeby nainstalovat dodávku elektřiny na letištích pro 
použití letadly stojícími na letištích. 

2. Členské státy zajistí, aby se ve vnitrostátních rámcích politiky 
zohlednily potřeby různých druhů dopravy provozovaných na jejich 
území, včetně těch, pro něž jsou dostupné jen omezené alternativy 
fosilních paliv. 

3. Ve vnitrostátních rámcích politiky se zohlední případné zájmy 
regionálních a místních orgánů a dotčených zúčastněných stran. 

4. V případě potřeby členské státy prostřednictvím konzultací nebo 
společných rámců politiky spolupracují s cílem zajistit, aby opatření 
nezbytná k dosažení cílů této směrnice byla soudržná a koordinovaná. 

5. Opatření na podporu infrastruktury pro alternativní paliva musí být 
prováděna v souladu s pravidly pro státní podporu obsaženými ve 
Smlouvě o fungování EU. 

6. Vnitrostátní rámce politiky musí být v souladu s platnými práv­
ními předpisy Unie v oblasti životního prostředí a ochrany klimatu. 

7. Členské státy oznámí své vnitrostátní rámce politiky Komisi do 
18. listopadu 2016. 

8. Na základě vnitrostátních rámců politiky Komise zveřejní a pravi­
delně aktualizuje informace o vnitrostátních obecných a specifických 
cílech předložených jednotlivými členskými státy, pokud jde o: 

— počet veřejně přístupných dobíjecích stanic, 

— LNG plnicí stanice v námořních a vnitrozemských přístavech, 

— veřejně přístupné LNG plnicí stanice pro motorová vozidla, 

— veřejně přístupné CNG plnicí stanice pro motorová vozidla. 

V příslušných případech zveřejní rovněž informace o: 

▼B



 

02014L0094 — CS — 24.05.2020 — 001.001 — 5 

— veřejně přístupných vodíkových plnicích stanicích, 

— infrastruktuře pro dodávky elektřiny z pevniny v námořních a vnitro­
zemských přístavech, 

— infrastruktuře pro dodávky elektřiny pro letadla stojící na letištích. 

9. Komise je nápomocna členským státům při podávání zpráv o jejich 
vnitrostátních rámcích politiky prostřednictvím pokynů uvedených v čl. 
10 odst. 4, posuzuje soudržnost vnitrostátních rámců politiky na úrovni 
Unie a napomáhá členským státům při spolupráci stanovené v odstavci 
4 tohoto článku. 

Článek 4 

Dodávky elektřiny pro dopravu 

1. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2020 vybudován přiměřený počet 
veřejně přístupných dobíjecích stanic, s cílem umožnit provoz elektric­
kých vozidel alespoň v městských a příměstských aglomeracích a v 
jiných hustě obydlených oblastech a případně v sítích určených člen­
skými státy. Počet takových dobíjecích stanic se stanoví mimo jiné se 
zřetelem k odhadovanému počtu registrovaných elektrických vozidel na 
konci roku 2020, jenž je uveden v jejich vnitrostátních rámcích politiky, 
jakož i k osvědčeným postupům a doporučením vydaným Komisí. Je-li 
to vhodné, zohlední se zvláštní potřeby týkající se instalace veřejně 
přístupných dobíjecích stanic na stanicích veřejné dopravy. 

2. Komise posoudí uplatňování požadavků uvedených v odstavci 1 
a případně předloží návrh na změnu této směrnice, přičemž zohlední 
vývoj na trhu s elektrickými vozidly, s cílem zajistit, aby byl do 
31. prosince 2025 v každém členském státě vybudován další počet 
veřejně přístupných dobíjecích stanic, a to alespoň na hlavní síti 
TEN-T, v městských a příměstských aglomeracích a v jiných hustě 
obydlených oblastech. 

3. Členské státy rovněž přijmou opatření v rámci svých vnitrostátních 
rámců politiky s cílem podpořit a usnadnit zavádění veřejně nepřístup­
ných dobíjecích stanic. 

4. Členské státy zajistí, aby běžné dobíjecí stanice pro elektrická 
vozidla, s výjimkou bezdrátových či indukčních jednotek, zavedené 
nebo obnovené od 18. listopadu 2017 splňovaly alespoň technické 
specifikace stanovené v bodě 1.1 přílohy II a zvláštní bezpečnostní 
požadavky platné na vnitrostátní úrovni. 

Členské státy zajistí, aby vysoce výkonné dobíjecí stanice pro elektrická 
vozidla, s výjimkou bezdrátových či indukčních jednotek, zavedené 
nebo obnovené od 18. listopadu 2017 splňovaly alespoň technické 
specifikace stanovené v bodě 1.2 přílohy II. 
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5. Členské státy zajistí, aby byla v jejich vnitrostátních rámcích poli­
tiky posouzena potřeba dodávky elektřiny z pevniny pro plavidla vnitro­
zemské plavby a námořní lodě v námořních a vnitrozemských přísta­
vech. Tato dodávka elektřiny z pevniny musí být přednostně nainstalo­
vána v přístavech hlavní sítě TEN-T a v dalších přístavech do 
31. prosince 2025, ledaže není žádná poptávka a náklady neodpovídají 
přínosům, včetně přínosů pro životní prostředí. 

6. Členské státy zajistí, aby instalace pro dodávku elektřiny z pevniny 
pro námořní dopravu zavedené nebo obnovené od 18. listopadu 2017 
splňovaly technické specifikace stanovené v bodě 1.7 přílohy II. 

7. Při dobíjení elektrických vozidel na veřejně přístupných dobíjecích 
stanicích se používají, je-li to technicky proveditelné a ekonomicky 
přiměřené, inteligentní měřicí systémy ve smyslu čl. 2 bodu 28 směrnice 
2012/27/EU, které splňují požadavky stanovené v čl. 9 odst. 2 uvedené 
směrnice. 

8. Členské státy zajistí, aby provozovatelé veřejně přístupných 
dobíjecích stanic mohli volně nakupovat elektřinu od kteréhokoliv 
dodavatele elektřiny z Unie, pokud s tím dodavatel souhlasí. Provozo­
vatelům dobíjecích stanic je povoleno poskytovat na smluvním základě 
zákazníkům služby dobíjení elektrických vozidel, a to i jménem a na 
účet jiných poskytovatelů služeb. 

9. Všechny veřejně přístupné dobíjecí stanice poskytnou uživatelům 
elektrických vozidel rovněž možnost jednorázového dobití bez uzavření 
smlouvy s dotčeným dodavatelem elektřiny nebo provozovatelem. 

10. Členské státy zajistí, aby ceny účtované provozovateli veřejně 
přístupných dobíjecích stanic byly přiměřené, snadno a jasně porovna­
telné, transparentní a nediskriminační. 

11. Členské státy zajistí, aby provozovatelé distribučních soustav 
spolupracovali na nediskriminačním základě se všemi osobami, které 
zřizují nebo provozují veřejně přístupné dobíjecí stanice. 

12. Členské státy zajistí, aby právní úprava umožňovala uzavřít 
smlouvu na dodávky elektřiny pro dobíjecí stanici i s jiným dodavate­
lem, než je dodavatel elektřiny do domácnosti nebo prostor, kde je tato 
dobíjecí stanice umístěna. 

13. Aniž je dotčeno nařízení (EU) č. 1025/2012, sleduje Unie vývoj 
u příslušných evropských normalizačních orgánů ohledně evropských 
norem obsahujících podrobné technické specifikace pro bezdrátové 
dobíjecí stanice a výměnu baterií pro motorová vozidla a pro dobíjecí 
stanice pro motorová vozidla kategorie L a pro elektrické autobusy. 
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14. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 8 za účelem: 

a) doplnění tohoto článku a bodů 1.3, 1.4, 1.5, 1.6 a 1.8 přílohy II 
s cílem požadovat soulad infrastruktury, která má být zavedena nebo 
obnovena, s technickými specifikacemi obsaženými v evropských 
normách, které mají být vypracovány podle odstavce 13 tohoto 
článku, v případech, kdy příslušné evropské normalizační organizace 
doporučily pouze jedno technické řešení s technickými specifika­
cemi, jak je uvedeno v příslušné evropské normě; 

b) aktualizace odkazů na normy uvedené v technických specifikacích 
stanovených v bodě 1 přílohy II, jsou-li tyto normy nahrazeny svými 
novými zněními přijatými příslušnými normalizačními organizacemi. 

Je obzvláště důležité, aby Komise postupovala obvyklým způsobem 
a před přijetím aktů v přenesené pravomoci vedla konzultace s odbor­
níky, včetně odborníků členských států. 

V těchto aktech v přenesené pravomoci se stanoví přechodná období 
v délce nejméně 24 měsíců před tím, než se technické specifikace v nich 
obsažené nebo jejich změny stanou pro infrastrukturu, která má být 
zavedena či obnovena, závaznými. 

Článek 5 

Dodávky vodíku pro silniční dopravu 

1. Členské státy, které se rozhodnou do svého vnitrostátního rámce 
politiky zahrnout veřejně přístupné vodíkové plnicí stanice, zajistí, aby 
byl do 31. prosince 2025 dostupný přiměřený počet takových stanic 
s cílem umožnit provoz motorových vozidel na vodíkový pohon, včetně 
vozidel s palivovými články, v sítích určených těmito členskými státy, 
případně včetně přeshraničních spojení. 

2. Členské státy zajistí, aby veřejně přístupné vodíkové plnicí stanice 
zavedené nebo obnovené od 18. listopadu 2017 splňovaly technické 
specifikace stanovené v bodě 2 přílohy II. 

3. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 8 s cílem aktualizovat odkazy na normy uvedené 
v technických specifikacích stanovených v bodě 2 přílohy II, jsou-li tyto 
normy nahrazeny svými novými zněními přijatými příslušnými norma­
lizačními organizacemi. 

Je obzvláště důležité, aby Komise postupovala obvyklým způsobem 
a před přijetím aktů v přenesené pravomoci vedla konzultace s odbor­
níky, včetně odborníků členských států. 

V těchto aktech v přenesené pravomoci se stanoví přechodná období 
v délce nejméně 24 měsíců před tím, než se technické specifikace v nich 
obsažené nebo jejich změny stanou pro infrastrukturu, která má být 
zavedena či obnovena, závaznými. 
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Článek 6 

Dodávky zemního plynu pro dopravu 

1. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2025 vybudován přiměřený počet 
LNG plnicích stanic v námořních přístavech s cílem umožnit provoz 
plavidel pro vnitrozemskou plavbu či námořních lodí na LNG po celé 
hlavní síti TEN-T. Členské státy v případě nutnosti spolupracují se 
sousedními členskými státy s cílem zajistit přiměřené pokrytí hlavní 
sítě TEN-T. 

2. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2030 vybudován přiměřený počet 
LNG plnicích stanic ve vnitrozemských přístavech s cílem umožnit 
provoz plavidel pro vnitrozemskou plavbu či námořních lodí na LNG 
po celé hlavní síti TEN-T. Členské státy v případě nutnosti spolupracují 
se sousedními členskými státy s cílem zajistit přiměřené pokrytí hlavní 
sítě TEN-T. 

3. Členské státy ve svých vnitrostátních rámcích politiky určí 
námořní a vnitrozemské přístavy, které mají poskytovat přístup 
k LNG plnicím stanicím uvedeným v odstavcích 1 a 2; přitom zváží 
skutečné potřeby trhu. 

4. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2025 vybudován přiměřený počet 
veřejně přístupných LNG plnicích stanic, a to alespoň ve stávající hlavní 
síti TEN-T, s cílem umožnit provoz těžkých nákladních motorových 
vozidel na LNG v celé Unii, je-li po tom poptávka, ledaže náklady 
neodpovídají přínosům, včetně přínosů pro životní prostředí. 

5. Komise posoudí uplatňování požadavku uvedeného v odstavci 4 
a do 31. prosince 2027 podle potřeby předloží návrh na změnu této 
směrnice, v němž zohlední trh s těžkými nákladními motorovými 
vozidly na LNG, s cílem zajistit, aby byl v každém členském státě 
vybudován přiměřený počet veřejně přístupných LNG plnicích stanic. 

6. Členské státy zajistí, aby byla na jejich území dostupná náležitá 
distribuční soustava LNG, včetně nakládacích zařízení pro cisternová 
vozidla na převoz LNG, pro dodávky plnicím stanicím uvedeným 
v odstavcích 1, 2 a 4. Odchylně od výše uvedeného mohou sousedící 
členské státy v rámci svých vnitrostátních rámců politiky pro účely 
plnění tohoto požadavku sdílet své zdroje. Na dohody o sdílení zdrojů 
se vztahují povinnosti podávání zpráv členských států podle této směr­
nice. 

7. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2020 vybudován přiměřený počet 
veřejně přístupných CNG plnicích stanic, s cílem umožnit, v souladu 
s čl. 3 odst. 1 šestou odrážkou, provoz motorových vozidel na CNG 
v městských a příměstských aglomeracích a v jiných hustě obydlených 
oblastech a případně v sítích určených členskými státy. 

▼B
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8. Členské státy zajistí prostřednictvím svých vnitrostátních rámců 
politiky, aby byl do 31. prosince 2025 vybudován přiměřený počet 
veřejně přístupných CNG plnicích stanic, a to alespoň podél stávající 
hlavní sítě TEN-T, s cílem umožnit provoz motorových vozidel na CNG 
v celé Unii. 

9. Členské státy zajistí, aby CNG plnicí stanice pro motorová vozidla 
zavedené nebo obnovené od 18. listopadu 2017 splňovaly technické 
specifikace stanovené v bodě 3.4 přílohy II. 

10. Aniž je dotčeno nařízení (EU) č. 1025/2012, sleduje Unie vývoj 
u příslušných evropských či mezinárodních normalizačních organizací 
ohledně norem, včetně podrobných technických specifikací, pro: 

a) LNG plnicí stanice pro námořní a vnitrozemskou vodní dopravu; 

b) LNG a CNG plnicí stanice pro motorová vozidla. 

11. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 8 za účelem: 

a) doplnění tohoto článku a bodů 3.1, 3.2 a 3.4 přílohy II s cílem 
požadovat soulad infrastruktury, která má být zavedena nebo obno­
vena, s technickými specifikacemi obsaženými v normách, které mají 
být vypracovány podle odst. 10 písm. a) a b) tohoto článku, v přípa­
dech, kdy příslušné evropské normalizační organizace doporučily 
pouze jedno technické řešení s technickými specifikacemi, jak je 
uvedeno v příslušné evropské normě, v souladu s případnými 
příslušnými mezinárodními normami; 

b) aktualizace odkazů na normy uvedené v technických specifikacích 
stanovených v bodě 3 přílohy II, jsou-li tyto normy nahrazeny svými 
novými zněními přijatými příslušnými evropskými nebo mezinárod­
ními normalizačními organizacemi. 

Je obzvláště důležité, aby Komise postupovala obvyklým způsobem 
a před přijetím aktů v přenesené pravomoci vedla konzultace s odbor­
níky, včetně odborníků členských států. 

V těchto aktech v přenesené pravomoci se stanoví přechodná období 
v délce nejméně 24 měsíců před tím, než se technické specifikace v nich 
obsažené nebo jejich změny stanou pro infrastrukturu, která má být 
zavedena či obnovena, závaznými. 

12. Neexistuje-li norma obsahující podrobné technické specifikace 
LNG plnicích stanic pro námořní a vnitrozemskou vodní dopravu 
uvedená v odst. 10 písm. a), a zejména neexistují-li specifikace týkající 
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se čerpání LNG, je Komise při zohlednění prací probíhajících v IMO, 
v Ústřední komisi pro plavbu na Rýně, v Dunajské komisi a na dalších 
příslušných mezinárodních fórech oprávněna přijímat akty v přenesené 
pravomoci v souladu s článkem 8 s cílem stanovit: 

— požadavky na rozhraní související s přepravou LNG v palivových 
zásobnících v námořní a vnitrozemské vodní dopravě, 

— požadavky týkající se bezpečnostních aspektů skladování LNG na 
pevnině a postupu při jeho čerpání v námořní a vnitrozemské vodní 
dopravě. 

Je obzvláště důležité, aby Komise postupovala obvyklým způsobem 
a aby před přijetím těchto aktů v přenesené pravomoci vedla konzultace 
s příslušnými skupinami odborníků na námořní dopravu a na vnitrozem­
skou vodní dopravu, včetně odborníků z vnitrostátních orgánů v oblasti 
námořní a vnitrozemské vodní dopravy. 

Článek 7 

Informace pro uživatele 

1. Aniž je dotčena směrnice 2009/30/ES, zajistí členské státy, aby 
byly poskytovány relevantní, soudržné a jasné informace, pokud jde 
o motorová vozidla, do kterých je možné pravidelně čerpat jednotlivá 
paliva uvedená na trh nebo která je možné pravidelně dobíjet na dobíje­
cích stanicích. Tyto informace se zpřístupní v příručkách pro motorová 
vozidla, na plnicích a dobíjecích stanicích, na motorových vozidlech 
a u prodejců motorových vozidel na jejich území. Tento požadavek se 
vztahuje na všechna motorová vozidla, jakož i příručky pro ně, uvedená 
na trh po 18. listopadu 2016. 

2. Poskytování informací podle odstavce 1 vychází z ustanovení 
o označování ohledně slučitelnosti paliv podle norem evropských 
normalizačních organizací stanovujících technické specifikace paliv. 
Odkazují-li takové normy ke grafickému vyjádření, včetně systému 
barevného kódování, musí být grafické vyjádření jednoduché a snadno 
srozumitelné a být umístěno jasně viditelným způsobem: 

a) na příslušných čerpadlech a jejich výdejních pistolích na všech plni­
cích stanicích ode dne uvedení paliv na trh; 

b) na všech víčkách palivových nádrží u doporučených motorových 
vozidel slučitelných s tímto palivem nebo v jejich těsné blízkosti 
a v příručkách pro motorová vozidla, jsou-li tato motorová vozidla 
uvedena na trh po 18. listopadu 2016. 

3. Při uvádění cen paliv na plnicích stanicích se ve vhodných přípa­
dech, zejména u zemního plynu a vodíku, pro informaci zobrazí porov­
nání jednotkových cen. Zobrazení těchto informací nesmí uživatele 
uvádět v omyl ani vést k nejasnostem. 

S cílem zvýšit informovanost spotřebitelů a zajistit transparentnost cen 
paliv způsobem jednotným v celé Unii je Komise oprávněna přijmout 
prostřednictvím prováděcích aktů společnou metodiku srovnávání jedno­
tkových cen alternativních paliv. 

▼B
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4. Pokud normy evropských normalizačních organizací stanovící 
technické specifikace paliva neobsahují ustanovení o označování pro 
účely souladu s dotčenými normami nebo pokud ustanovení o označo­
vání neodkazují ke grafickému vyjádření, včetně systému barevného 
kódování, nebo pokud ustanovení o označování nejsou vhodná pro 
dosažení cílů této směrnice, může Komise pro účely jednotného 
provádění odstavců 1 a 2 pověřit evropské normalizační organizace 
vypracováním specifikací označování slučitelnosti nebo přijmout 
prováděcí akty stanovující grafické vyjádření slučitelnosti, včetně 
systému barevného kódování, pro paliva uvedená na trh Unie, která 
dle posouzení Komise dosahují úrovně 1 % celkového objemu prodejů 
ve více než v jednom členském státě. 

5. Jsou-li aktualizována ustanovení o označování v příslušných 
normách evropských normalizačních organizací, jsou-li přijaty prováděcí 
akty týkající se označování nebo jsou-li podle potřeby vypracovány 
nové normy evropských normalizačních organizací pro alternativní 
paliva, vztahují se odpovídající požadavky na označování na všechny 
plnicí a dobíjecí stanice a na motorová vozidla registrovaná na území 
členských států 24 měsíců po jejich aktualizaci nebo přijetí. 

6. Prováděcí akty uvedené v tomto článku se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 9 odst. 2. 

7. Členské státy zajistí, aby případné údaje o zeměpisném umístění 
veřejně přístupných plnicích a dobíjecích stanic pro alternativní paliva, 
na něž se vztahuje tato směrnice, byly přístupné všem uživatelům na 
otevřeném a nediskriminačním základě. U dobíjecích stanic mohou tyto 
údaje zahrnovat data o dostupnosti v reálném čase a historická data 
o dobíjení i data o dobíjení v reálném čase. 

Článek 8 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článcích 
4, 5 a 6 je svěřena Komisi na dobu pěti let ode dne 17. listopadu 2014. 
Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět 
měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 
automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parla­
ment nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději 
tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v článcích 4, 5 a 6 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se 
ukončuje přenesení pravomocí v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá 
účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie 
nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 
již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 
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5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článků 4, 5 a 6 vstoupí 
v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada 
nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento 
akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím 
této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 
Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o tři měsíce. 

Článek 9 

Postup ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor. Tento výbor je výborem ve smyslu 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení 
(EU) č. 182/2011. Pokud výbor nevydá žádné stanovisko, Komise navr­
hovaný prováděcí akt nepřijme a použije se čl. 5 odst. 4 třetí 
pododstavec nařízení (EU) č. 182/2011. 

3. Má-li být o stanovisku výboru rozhodnuto písemným postupem, 
ukončuje se tento postup bez výsledku, pokud o tom ve lhůtě pro 
vydání stanoviska rozhodne předseda výboru nebo pokud o to požádá 
prostá většina členů výboru. 

Článek 10 

Zprávy a přezkum 

1. Každý členský stát předloží Komisi zprávu o provádění vnitros­
tátního rámce politiky do 18. listopadu 2019 a každé tři následující 
roky. Tyto zprávy obsahují informace uvedené v příloze I a případně 
obsahují příslušné zdůvodnění úrovně dosažení vnitrostátních obecných 
a specifických cílů uvedených v čl. 3 odst. 1. 

2. Do 18. listopadu 2017 předloží Komise Evropskému parlamentu 
a Radě zprávu o posouzení vnitrostátních rámců politiky a jejich soudrž­
nosti na úrovni Unie, včetně posouzení úrovně dosažení vnitrostátních 
obecných a specifických cílů uvedených v čl. 3 odst. 1. 

3. Komise předkládá Evropskému parlamentu a Radě zprávu o uplat­ 
ňování této směrnice každé tři roky počínaje 18. listopadem 2020. 

Zpráva Komise obsahuje: 

— posouzení opatření přijatých členskými státy, 

— posouzení účinků této směrnice na vývoj trhu, pokud jde o infra­
strukturu pro alternativní paliva, a jejího přispění k trhu s alternativ­
ními palivy pro dopravu, jakož i jejího dopadu na hospodářství 
a životní prostředí, 

— informace o technickém pokroku a vývoji trhu, pokud jde o alterna­
tivní paliva v odvětví dopravy a příslušnou infrastrukturu, na něž se 
vztahuje tato směrnice, a veškerá další alternativní paliva. 

Komise může uvést příklady osvědčených postupů a učinit odpovídající 
doporučení. 
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Zpráva Komise rovněž posoudí požadavky a lhůty stanovené v této 
směrnici, pokud jde o vytvoření infrastruktury a provádění specifikací, 
s ohledem na technický, hospodářský a tržní vývoj příslušných alterna­
tivních paliv, a podle potřeby se k ní připojí legislativní návrh. 

4. Komise přijme pokyny týkající se podávání zpráv ze strany člen­
ských států o prvcích uvedených v příloze I. 

5. Komise do 31. prosince 2020 přezkoumá provádění této směrnice 
a podle potřeby předloží návrh na její změnu stanovením nových 
společných technických specifikací pro infrastrukturu pro alternativní 
paliva v oblasti působnosti této směrnice. 

6. Komise do 31. prosince 2018 přijme, považuje-li to za vhodné, 
akční plán pro provádění strategie stanovené ve sdělení nazvaném 
„Čisté zdroje energie pro dopravu: Evropská strategie pro alternativní 
paliva“ s cílem dosáhnout nejširšího možného využití alternativních 
paliv pro dopravu při zajištění technologické neutrality a podpořit udrži­
telnou elektromobilitu v celé Unii. Za tímto účelem může rovněž 
zohlednit potřeby a vývoj jednotlivých trhů v členských státech. 

Článek 11 

Provedení 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 18. listopadu 
2016. Jejich znění sdělí neprodleně Komisi. 

2. Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním 
vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

3. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostát­
ních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směr­
nice. 

Článek 12 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 13 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

ZPRÁVA 

Zpráva obsahuje popis opatření přijatých v členském státě na podporu vytvoření 
infrastruktury pro alternativní paliva. Zpráva obsahuje alespoň tyto prvky. 

1. Právní opatření 

Informace o právních opatřeních, která mohou sestávat z právních předpisů 
a správních opatření na podporu vytvoření infrastruktury pro alternativní 
paliva, mezi něž patří stavební povolení, povolení na parkovací místa, certi­
fikace environmentálního profilu podniků a koncese na plnicí stanice. 

2. Politická opatření na podporu provádění vnitrostátního rámce politiky 

Informace o těchto opatřeních zahrnují následující prvky: 

— přímé pobídky k nákupu dopravních prostředků využívajících alternativní 
paliva nebo k budování infrastruktury, 

— dostupnost daňových pobídek na podporu dopravních prostředků využí­
vajících alternativní paliva a příslušné infrastruktury, 

— využívání veřejných zakázek k podpoře alternativních paliv, včetně 
společného zadávání zakázek, 

— nefinanční pobídky na straně poptávky, například přednostní přístup do 
oblastí s omezeným přístupem, předpisy o parkování a vyhrazené 
dopravní pruhy, 

— posouzení potřeby plnicích stanic s palivem z obnovitelných zdrojů pro 
letecké turbínové motory na letištích náležejících k hlavní síti TEN-T, 

— technické a správní postupy a právní předpisy týkající se povolení 
dodávek alternativních paliv s cílem usnadnit povolovací postup. 

3. Podpora zavádění a výroby 

Veřejné finanční prostředky každoročně přidělené na zavádění infrastruktury 
pro alternativní paliva, rozlišené podle druhu alternativního paliva a dopravy 
(silniční, železniční, vodní a letecká). 

Veřejné finanční prostředky každoročně přidělené na podporu výrobních 
závodů pro technologie alternativních paliv, rozlišené podle druhu alterna­
tivního paliva a dopravy. 

Posouzení jakýchkoliv zvláštních potřeb během počáteční fáze zavádění 
infrastruktur pro alternativní paliva. 

4. Výzkum, technologický vývoj a demonstrace 

Veřejné finanční prostředky každoročně přidělené na podporu výzkumu, 
technologického vývoje a demonstrací alternativních paliv, rozlišené podle 
druhu paliva a dopravy. 

▼B
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5. Obecné a specifické cíle 

— Odhad počtu vozidel na alternativní paliva předpokládaný do roku 2020, 
2025 a 2030, 

— úroveň dosažení vnitrostátních specifických cílů pro zavádění alternativ­
ních paliv u různých druhů dopravy (silniční, železniční, vodní a letecká), 

— úroveň dosažení vnitrostátních obecných cílů pro každý rok při zavádění 
infrastruktury pro alternativní paliva u různých druhů dopravy, 

— informace o použité metodice pro zohlednění účinnosti dobíjení na 
vysoce výkonných dobíjecích stanicích. 

6. Rozvoj infrastruktury pro alternativní paliva 

Změny v nabídce (další kapacita infrastruktury) a poptávce (skutečně využí­
vaná kapacita). 
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PŘÍLOHA II 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

1. Technické specifikace pro dobíjecí stanice 

1.1 Běžné dobíjecí stanice pro motorová vozidla 

Běžné dobíjecí stanice na střídavý proud pro elektrická vozidla musí být pro 
účely interoperability vybaveny alespoň zásuvkami nebo vozidlovými 
zásuvkovými přípojkami typu 2, jak je popsáno v normě EN 62196-2. Při 
zachování kompatibility s typem 2 mohou být tyto zásuvky vybaveny 
prvky, jako jsou mechanické záklopky. 

1.2 Vysoce výkonné dobíjecí stanice pro motorová vozidla 

Vysoce výkonné dobíjecí stanice na střídavý proud pro elektrická vozidla 
musí být pro účely interoperability vybaveny alespoň zásuvkovými přípoj­
kami typu 2, jak je popsáno v normě EN 62196-2. 

Vysoce výkonné dobíjecí stanice na stejnosměrný proud pro elektrická 
vozidla musí být pro účely interoperability vybaveny alespoň zásuvkovými 
přípojkami kombinovaného nabíjecího systému typu Combo 2, jak je 
popsáno v normě EN 62196-3. 

1.3 Bezdrátové dobíjecí stanice pro motorová vozidla 

1.4 Výměna baterií pro motorová vozidla 

1.5 Dobíjecí stanice pro motorová vozidla kategorie L 

1.6 Dobíjecí stanice pro elektrické autobusy 

1.7 Dodávka elektřiny z pevniny pro námořní lodě 

Dodávka elektřiny z pevniny pro námořní lodě, včetně návrhu, instalace 
a zkoušení systémů, musí splňovat technické specifikace normy IEC/ISO/ 
IEEE 80005-1. 

1.8 Dodávka elektřiny z pevniny pro plavidla vnitrozemské plavby 

2. Technické specifikace pro vodíkové plnicí stanice pro motorová vozidla 

2.1 Venkovní vodíkové plnicí stanice vydávající plynný vodík používaný jako 
palivo v motorových vozidlech musí splňovat technické specifikace normy 
ISO/TS 20100 pro dodávky plynného vodíku jako paliva. 

2.2 Čistota vodíku vydávaného vodíkovými plnicími stanicemi musí splňovat 
technické specifikace uvedené v normě ISO 14687-2. 

2.3 Vodíkové plnicí stanice musí používat algoritmy plnění paliva a vybavení, 
které splňují příslušné specifikace normy ISO/TS 20100 pro dodávky plyn­
ného vodíku jako paliva. 

▼M1 
2.4 Přípojky pro motorová vozidla pro účely plnění plynného vodíku musí 

vyhovovat normě EN ISO 17268 „Plynný vodík – Plnicí rozhraní pozem­
ních vozidel“. 

▼B 
3. Technické specifikace pro plnicí stanice se zemním plynem 

3.1 Technické specifikace pro LNG plnicí stanice pro plavidla vnitrozemské 
plavby nebo námořní lodě 

▼B
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3.2 Technické specifikace pro LNG plnicí stanice pro motorová vozidla 

3.3 Technické specifikace pro přípojky a nádoby pro CNG 

Přípojky a nádoby pro CNG musí splňovat požadavky předpisu EHK OSN 
č. 110 (odkazujícího na ISO 14469 části I a II). 

3.4 Technické specifikace pro CNG plnicí stanice pro motorová vozidla 

▼B
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